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1. LIz

RO BENE, Brx BNRELFLME AL RSB ORI OFL, £
D—iEEHLNITHI L THD, ZOF—<D—EIIREAR « AKME (2006) 1L >TiwL
Bz, FIZCIEETELENCTEL N IRNEEOYFE R BRICAEE 2 x DA < AR
BEAZTFTBIOA NI OBEANOOTL, BELFRLMBRICE LU HMEOFED—
WMEH LML, ARBCBOTHLERIIECEHREEL T, BATE > THTHFIIDE
AEWVEBORE Y & BRIER»AORE et RE 2 S 2R Rt a UEBE—E L e
Ee b NKERIETHS, LLARE [IFREE] 2810 M LEDOL, ThERAMR
ZHELTWADL, FIL (AR ThoEW) ZEEL TRV, AT, BN
AHE (2006) TR L7z TBEBLRAME &L, BESE2HEETL (AR D) iR
HUAFB|EMERNS, AFT7EA M IPHAEIERAL THERL CELRB2ETE
FBEHNTHLTOL,

2. FKAAVE®BEAFT77BLUA =3

MELPSLM< ) 28, $hbbFh EERSDAL LTS TEK] &ohkt
L) ThDH, ZO [ER] LiI—KREDEICLTHBEINDIDES I I, HLBEOR
WAL LD BT B IIEELRANIESICHEHBINATHA I N, x ABL TE
R FOEDIEL o LB TLRRPRLOTHS, FliE, MO TF X Tk
REORE] LV ) BRAFEAIY, BEIT (K S HEHO®RE) (L 1984:4) L)
AR HELEA S LR, JIlo#AE BBSHIE (BH) R IS odnwiEss Lt
BONENRB NG LRV,

ARBNIEER 2L O L VIIBENERH A5 LD ERA LT, FEFEICHBREEROH
DHDEEZ, FOORNBY FEETSH, THEHHE (1989 58) 1L TEHROEFME) &L
W, [EEFERLFOMOERBETREND &, ZOBELThNbRIEL, ZOBROMRIZSL
BB AR ARG S, FOMBLEREOMAEERICE > T, FRICLERFEREER
L, BELHEN, —BHOLIMRET£5LT5] LwmLT05, BESHFATIIIOR
k% M4 k%74 (Langacker 1991:2), ¥ 0 #E&{b %17 9 F& (conceptualizer) 73
HEFLHEL, »5EA (perspective) 7SR (construal) % fi L7 biEEMT D &

* BRI KB SRR B L AR
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IZ&oT, FRERETH—EDORAIBRE (cognitive processes) ZRNBEALTHY, Fh
Lo TREShAHEN [BR) THDHEEXD, ZOFERESCHROBRICEE 2%
EHELTWADRAZ 77 A =3I TH DA, Lakoff and Johnson (2003) A3 BRIZHH U
TWA LIS, TROHIFEICESHEOME T2 B MERDOTH D, 20 &)
1%%%%%@%A¢ﬁ&5rhf4yjMmmm)#awjbfm@%f%&womzﬁ
[ DBERITERINCTH > TELTWD] L0300, FECEZVTERERITES X
ERAY YAV _,%wxewo_&uaéoﬁ ZOLDREERBIIAAFFO R T
FETHARETHDL, Ziud, BABBETS RN HRER) (CE SO TR IR
Lz e LCARH SN AEFERBLBEMIT Lo T0nEAF 7 7 KRB TH D, [F2E
T VI KRBUL, WEG [F] ZOLOEHETOTERLS, ANEEELTI &R
E<EIEIN [F)] THEHZDIZ, BO—HST Al 2f62RKTA+=IThHD, 2O
£, TEW%] LWH L 0EBRTHHE, BHROLERRIR > T& L) 7R REENE
Bk &, EARMNERLZAE L TERFEAMNER) (Haiman 1980) & #BARICKRIT 5 =
LR TH D, LICET AN LHARE I, BHRERARDBEIIIRRICE-T
B, TROLLARERNMERATRTXRTHD, ZOEREHRBFES LIIEELS
NI bOR K AL L ThB (Croft 1993: 337), LLFTIE %S Langacker (1987), Taylor
(2002), Croft (1993), Clausner and Croft (1999), Vyvyan and Melanie (2006) % & #&(2, %
ALDEE L 2D AL UDEBHEEL 2 L TRBREHSEL L TVWE Z L 2L, Tt
HEIWCAZ T 7 EA N INED LS REEEEETH 2002 BT 5,

2.1. FAA Him

Langacker (1987: 147-150) (%, BERIFERFWRMRZ LD TH Y, BORAOEE (W)
LV RERMBHEELOMY. L CIBELERVWETRL, ZOEWREBORIEE 2255
WBEAE R AL L LFEA TS, Zh% Clausner and Croft (1999: 2) (LT XL HicFE &
HTNB,

A central principle of cognitive semantics is that concepts do not occur as
isolated, atomic units in the mind, but can only be comprehended (by the speaker
as well as by the analyst) in a context of presupposed, background knowledge
structure. The most generic term for this background knowledge structure is

domain ....

& 5iZ Croft (1993) & Clausner and Croft (1999) 1, BWZDLOTH I L, #aik
PITONDAETHD RAAL U BZFNFN profile (LLF p) & base (LT b) OBAENHIRD
roicEeswTng

! Yagihashi (2005: 43—44) %, “the sun rises in the east”, “the river runs into the Pacific Ocean”, [P 2#i7i%
oz L5 KB Conceptualizer is a viewer (BLSLHEIZARETH D) LWV IOBANPLRLETVD,
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We can define a domain as a semantic structure that functions as the base for at
least one concept profile (typically, many profiles).
(Croft 1993: 339)

Langacker uses the terms profile and base to emphasize the relationship
between a concept and the domain in which it is found, respectively. A profile is
some portion of conceptual knowledge which stands in relation to a base of
presupposed knowledge. The term base highlights the way in which background
knowledge “supports” the concept, such that the concept cannot be understood
without this presupposed knowledge. The profile implies the necessary presence of
the domain (base) against which the concept is “profiled”.

(Clausner and Croft 1999: 5)

SV bBES (p) BRET A0, Thk BE T Aask () L4808 Lay LB
LEANE NS 2L ThD, FlziE T250L) (p) LWV IHBEOERELEOICHEBT H72DI0
I TR (b) 2EbSATERLT, TF) (p) #BEMT 50T T () SiFE 50 )
LOEBRLATTRS 2, SBI TB (p) 2MA7=50%H 5 72DITFARO HE)
Ltk (b) L OBGES- TV TR bV, FICIE T (p) 2Ry T2
By () #RATEARTTERLERVOTHS, 20X, HHEE (p) OifEe
BRALY 0) 1ZHD FA A U EEHRE TS I LB TEROEER - AT L UL E TEME
REEEEEZ R L TNEEBEIDLND,

(Vyvyan and Melanie 2006: 232)

[22f] DX HIc Bl B R A A U EBIHRE LAV RAAL ik TEARRAA ) (basic
domain) & FEIEIL, BEA(LE DL OOFIRL 72 518, FlxE TREEBRRR), T
W RS, TEREEIRER REELLICEEShDLI L EZOND, TOMOD KA
LTI TEARAA V) CHTLER LS, L0 EMREEE BRSOk
BEL 7D LD BT (% KAL) (abstract domain) &FHEN TS, ZOLIITH



DREE<SDRAL ZEZLN T DD THDIN, ZORAL DRy T —F %I R
AA = M) w2 A (domain matrix) 2\ 9, ZIZTEZRITNETRGRWI &, KX
AVEBIPRAS < M) w7 RER—ABINT 077 ANV EDBERTH S, Langacker
(1987: 183) i, HHOBWIIRAA L2 ) v 7 ANTOR—R LT 11T 74 LOFELD
FWHDEMEUTVEN, RILR—ATHoTHLRRIEE TR 77 ANTHI LRH B,
IR RAS = b Y v 7 R L3R4 R ERFHRAOMRIEELINERZETH A0, *
DAEBIITRRCEB SN BO TERRBEAEFE L TOE»6TH S, FlziE T
MAR—=R L Ipo>TODEE, T, PR, TER), THE) R EEEOTa 7 7 A Va2 ER
T Z LBNARETH S (Vyvyan and Melanie 2006: 237), ZHUTENENNRBEZELCH
BHICREOD W REECES & L CEB SRR TH 5,

FAL = b ) o 7 APBEREEL THRESNDILOTH I 51E, BELFAMBIC
ERLZTNER S0 &1E, UL L AL BT ERETH D, b
TH AL =Y vy 7 R, BEMRHERE2ZOFERINL CTHEEEND LOTITRL,
ML DOBRMET RIR) < A Vo7 A F—2BHT-010, HEROBX#H L »
BhoTW3LEEIZENTELY, ARITHNITIAE L TW5D & EbiL s B - £
RBSCEBEEIRE L Vo EBEOH D AN = AL AV BHROBEMZ ThoTh,
A, Xk, B, SR RIVTYEARZOMSMEBLI O RAS Y~ ) v 7 RZHLEDER
FELZHL TSI TThD, BEREBRICITLENZ TR - A8K - EERE A
L, HECENTEREEN TS THEUEEE ) LB ->TEY, Thba i
LT#wLDZEETERY, 2FEVEAIIHIFEOCBRNICHEZELS 2 L2 Ex TN
RZEFTERVDTHY, £5THDRLITEBNCELETRMIZE L, 2o3kiyk
A BEOERO ETEL L TWAZ LiIZhD, bHMEA2EET IO OEEHBHO D
257, BURELIBVCTEIE VS ABNARARNEE TEDTUTDL S RAS =Y
VI REBZ, REEDTNERL,

X1. FAf =Y T R

Abstract D

Basic D

(D = domain)
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22, AHTyEAbP=X

B0 EZHHRICTIE (2 L) OBRARLT (ZIA) BHFEET D, (21 [IEENR
SRR TR, ERMNICE JEERNICE LR (Z25) OFEMRICL > TERERTT
%hfk%&b\é@ﬁ‘%i&@%ﬁ%&kf&;é BEF (2L 2 LT05S, TOBELHS
%< THMARRIC (D2 A) LoBEERBEREFEBCARRTRERLRY, ZITED

z é)@@%tn BEWER O - & THY, TRRmEE, ABMSESN - BBRHTHL L&
ﬁbT,%%Ltﬁ%&%ﬁ&%ﬁm,%m%®ﬂﬁ(f&b%%ﬁ)%,E%@%%Km
DCRIRMICZA - ABE LT, AL, SOICHERE#ME LTEXD LS4, BN,
FRA R BAROES 2 BT 51 GE 1991:46), T O LERREENRICFET SRR
PR L, BEOHMAZERIETS L L BCH LB EELHLTVNDEOTHL, L
LHEAOHELXTH ABITEEE PO L5 ICBAMLL THADEA I by, £ O—hik BE
TG A - HE - BARBOREAE S LITRHLAERSE KAV EAZ Ty BIUA =IO
BEIRA R TV &2,

Lambdin (1980: XIII-XIV) (= ki, IBREEOTETMIL, =& VYREN KL LTHEE
LT b DM ITET 1200 £EH S RITHT 200 FEEE TOEVEIRICE > TXXFLah
®%, ESHTEWC -2 bDTHD, XY ADEEI~T TABETH D, FLITH 587
LAY ADEERAE R =T ICHRIE SN UFTONT T A IO SFEOZEN V72
DoTod, FOBRD~T T A BT T LEOXY VY BEOREBRRAOND, BHEEX
TS5 A ECEMLTN S, BRBEEO~T T [ HIEE~T T 15 (Biblical Hebrew) &
1IN TWB0, Zliﬁ-—aﬂ;’r%%f\77/f Bh BZA~T T A B LS,

221 FAAfU=hU IR

=9, (AN OMALO—REEBZLTHETZY,

uTmﬁmim%%miéﬁ BB EDO~T T A BT O FICEBEORERE ()
FICA = Lo 5, BEERTHEAA 72 THRITRTOWAESRME, KA LT, ~77A

ETIR1ETHHZ L, %ﬁ&% (base) THEENTWAETHDL Z &, EFEOHRN
ﬁwﬁ@ CRHIMLERATTHAZ LAY, £, [ ] NOBERMIL, ~7 74 FEICI3E
WSRERICE LTI LR THDH 2 L amd, ERERD M 11&1%@%&&“
i(&h@&%%%féo;nmﬁiﬁ“i WHEHICEBERRBENZHTHD, SHI
 FOTIEANT T ELORREABRICT 3010, RDEDSLT, BREEREEORE
BIRT2ZE0HD,

(1 12 720 PR DIER WP THD WD PIBI 113 3BYT
B A
(or-[is he a] vessel without pleasure in-it?) (9-[a] pot despised broken the-man this Coniah [is])

(Jeremiah 22: 28)
(1a)  AV:Is this man Coniah a despised broken idole? is hee a vessell wherein is no
pleasure?

(1b) ASV:Is this man Coniah a despised broken vessel? is he a vessel wherein none




delighteth?
(A - \KAE 2006: 34)

Bl (1) TiE, A DRE poy 723 23y (pot despised broken) OE&IL B @ 32 yon py S
(vessel without pleasure in-it) CHE S TW5, R—O& % KiET 5 CEEREITTET
& (parallelism) & FE{TH, ~7 5 4 FBREEBO CEKHBEMO—>ThD (AR 20012
163-68), 4 - J\UAHE (2006: 35) /R LKL 912, ADEcdH 5 agy 1 E—MRAVIZIZ
TELRZELIEL, 20w ICHIET D BOE ST HUAOHETHELNEELR L
TWo, ZHBIEEBICIDOIRTIIAROBHRTHNONIZAZ 77 TH 5D,
BIZDbDEHIZOND HbOOMICHEEZIRY Fo HEEWE] S TBFRME] Badhud x4
77 IR LR, EE AMOMIC—ELED XS R E RE L THDDIES I by,

(&) UN)
©2) A%, £ ETTEL1IOOBEEKE © 2 FHECBbRE1OOEK
(3) E A TE HETE S EAREREEZNICHO B
(A& - AKRAE 2006: 35)

AMEBOBAIL, BT TR & 4 b —o0 TEE] Thb W IRaDHtS
Thd, AMERBIRST THRAFIZTHAELEECTLLLBEINS,

@) FEEM/NEUY

(5) g5 % 281

® [TZoZtEBELOFICLES>TEL]
M I 0 LWEEDZRD T A

(8) “a weak vessel”? (B5& 3R, HAZRLZWVA)

(9)  “aleaky vessel” (BB 2 SFIL72 WV AN)

(10) “a chosen vessel” GBI LAE)

(11) “the vessels of wrath” (RO D&}, MOBVIZH D& A)
(12) “Empty vessels make the most sound.” (EANZERNFE L Le3)

NEC T2 IS 2 ) &S, WNIC TREACRIE 2B 31 AL FHRENTBITH D18,

2 OEDidvessel S AZ R T Z LIZHOWTEEDHELIEM L, vesselDFEWILRED T 0 A% A ¥ 7 712 & B ERILE
LELDOFHBE LT3 : (vessel) “3. fig: (chiefly in or after Biblical use). a. Said of a person regarded as having
the containing capacity or function of a vessel. Freq. const. of(a condition, quality, etc.). Now arch” OED7325 T
WABNITTREEN LD L DR H DD, T Dvesselid Eibos iR & L THIEBICHE L2 b D Th D - 1388 WYCLIF
Gen. xlix. 5 Symeon and Leuy,..fi3tynge vessils of wickidnesse. (F#ITEFIZLS,)




A&7 7EAL=IOWMEER

ZHZH IOk S RRREEXHTENNRRALED L > b DES I, TR
#x TERINAMBICIEM SPOEBHIE A I = XLBFETHET TH D,

HIZHR UL 9D, HAMAITINL OhDRERD AL U EFEHRICLUTHRY LTV D,
SFEY, EEOFAAL VBIRO TH L R D _R—R R L, TO—EHR T2 T 7 A VENR
B LIS L LTHEEINDZDTHS, FlzE (AM) 1 EemE), Ew, (&
%%(9%%%@><3m%ﬁ01¢>&&&wothf4/®ﬁAfﬁAmémfmé%
O L Ebn% (Croft 1993:343), ZH HIFAM THNIETT R TOARFELEDE TV LA
BATHYIEENR LD ThHD, BiC WIEEME) L) RAL L, WHE, (ZR) &
WHERKFEAL Y, &bz JB), (B Luvole@mEC—LShmB K AL v ipbAL
S LTHEY, #RE CERICEET 2 WEERMT 5 L TOR—2 LR A& TH S (Croft
1993: 341-343), (AR # (F) L R TAHAMRIE, (AR T2 A~ R >
7 ADHT, WBEME) IZBTH FA R TaT7rAVER, é%’”w@ﬁ%@ﬁm
B IO 2 5 RN BT 2 EERERDS (A & (FE) 200 5B
SltEZLND, ®<a£>awomA#<Aﬁ>&@%%féﬁkéhé&%fﬁk
BEZEONANEE Y, BREB/EZRHSNEBREERICBNT (B RO LA
b0, HHWITEE, KES, ERRCHRBSCABTIbOEBRTHILIZLY,
TOBL VoL BRAREBRMERIND Z E LR D,

TOLEIIT, WAL LTHEESNE RAL VERAL < b v 7 ALV AR Y b
7~7%ﬁbfmwghﬁénfw B, ZHITBAFLORBREQETHZLICLY, #HZ
PHBE L VEELEYVTEEA4FTI v I RbDThHD, AFT77A M=, ZOHE
Fy T — 7 PR SN TS L 2720, KETIERAS V= ) w7 AEXH
Ty BIOA M= I0BGEERL, TROOHAEAEZR TV,

222 FAALV= U IZREAZT77BIVTA =S

TRETERLVILDOE RAL L= M) v 7 ROBEPDR L TE, 22T, — &
%KﬁwﬁmgdéﬁﬁoFx%y%%skmbhéf&77&,$~@bf4/mfﬁ%
Ma L LIRS POt EERINS A F=JICB A, WELEEORBEHEED
HBLhoTHELTWAZ Exm Ll T,

FLALOAE, TRLDLERITERDO RAL VIZE-TXABN TSI LEZINET
HTx7, Lakoff (1987: 288) %, KA A {3 ICM (Idealized Cognitive Model) {Z & =T
BEINTWALHLTEY, AXZT77 LA F=IOBEHRTMIC FAA 2 EFFTR T
ZH01F, FHICEI ERAL V2 NI v 7 ADZ ETHDH EBELTHBITIRY, £ZT
Croft (1993) #ZE(0, ARBIBITAHAZ 77 LA M= Z2UTOLICERL, mEED
TWVETZW,

OABT7 i bBRAL L NY w7 ANCH DS, FNETMIELEERD FAA
v by 2 ARG HBESICL > TERMET D 2 L

OA L= :B—DRASL = Y v 7 ANT, bIWEEHRTT DDIBIOBEN
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Domain Matrix 1 Domain Matrix 2

Abstract D
Basic

(D = domain, B = base, P = profile)

Abstract D
Basic D

(D = domain, B = base, P = profile)

A P=I0BE, BILAEBINICREI S OVESICL > TL VLGS EE LRT
EVS, B=FAAL = Y 7 ARTOERS 7 FE W) LDEBRIELE- TS,
Langacker (1993) ClZZ % HMA, (reference point) & [EMEAEIL] (active zone) &
WOMETHAL TV DA, FEOERTE? a7 rA4] &id T8BA) BRETHERE
o NEHER) oz L Th o,

(13)  Denmark shot down the Maastricht Treaty.
(Fr==—27EF~—A Mt hEHEBELELT-)
(Croft 1993: 335)

EDHNIAZ T 7 L A D= IDPREICKRE L TEWERT— X Th D, Treaty 1 THIE) (T
B9 D RNAS L EMEX Y2728, Denmark 13 157 ~— 28K, 1Fr~—rR&%] b
LG I Fre—2EHR] L\Wolz Denmark N5 R A A U HNET BEMES ORI Bl
DFFELEETIERB T 7 7 A VEND, Denmark |ZBL ThHI-0, O FAHEAT
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B35 TEH] 29I RAA W Denmark £\ FAAL U2 ZTEY, BTHD 2 BIED
BRTHADERL Y 5 5WaB T T 7 A VEND, ZhE Denmark &% VIEEE W
ARAL R w7 ANTOR—RX « 77 7 A VKR THDHIZD, A =ITHDH, —
5C, shotdowni (8% HAH WL [FBE| OFAS Y~ M) vy AR SE, THHICE
S>TEEET] L\WHE%THD, Denmark & the Maastricht Treaty DR ZEY £F>
shot down i, T, TEE] ORAL <R v 7 2mb (B O KAL) w7
ANEBBENTNHEDIL, AX 77 BREEOHRICED> TND ZERlbnd, 22T
BERTREZLE, BEO AL~ M) v 7 AR ENZHE, [ KA O] 25
ENHEND 2L THD (Croft 1993:ch. 5), AX 7 7%, BRERD AL~ M) »7
ATCTAT 7 ANSNFEEEFBELRDEFAAL V2 ) v I ANE{THZ LTI~ T
BEORAL <Y v 7 AREEOHER 2 EYICE S DIBRIETHD LV ) TR TE L
9,

3. "TIGAFBREDAFZ T 7L A=
THETRTEERAL LV~ MY v 7 ADOBREZEICIHNEZOERBRZ N D20 E Y R,
AHT 7L A= IBICFOHEERICONTEREL TN,

31. AXT7yEAM=IOMEEH

THhETAZ 77 A =33, BB > TRLZEBRET TR T IO, Thibil
BRSO TCHE—DEENICHAEHO L DR SONI LT, ExEE, KilanTs
o LSLARR S, EREICIE, BELZHRICHET S Z L PRERHEe, HAIERTS
A3 (Gibbs 1994: 449 - 454; Goossens 2002: 356-358, 361-366), FiLit, W&EIL%
DAB=ZARLZFBEDLOOHEICHY L > BfRTldmnd, &L ABMSNEmitls o
ANPZICELIHEETHDLEZEL2DND,

O TPERE] LS a ks —fEo DEEE] ©hs, LHRTIELAETH
A, s, TAEX BBEITWA] Lo ik, TAE B (MERHEHERE
WBWT) BV E0nI ZEEEBRLELHLTH D]

(10 2003 157)

O...the perception of “similarity” is established on the basis of our awareness
that A and B are often “contiguous” within the same domain. This frequent
contiguity provides us with a “natural”, experiential, grounding for our map-
ping between two discrete domains.

(Goossens 2002: 368)

O A& 77 =S4T ULEBMERE G Tt d, HEEZLESHNTND L T2k
Z1Z MORE IS UP D X 9 235A, A4 77 — O AHEE & BAEFIRORIZIEfT
BELMEIE <, TEAHEZ5] (MORE) Z & & [EMAENSD] (UP) L) 2
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OORBRPIET B2 LICE Y, MEOMICKHREGARIEN, A¥ 77 — 54
LTS ... ZO8) 2RRAEEMIERICA P =3I —8Th5...]
(&8 2003: 158)

KREPEATE RAAL = ) v 7 ZA0BENLE XL, BICHET-M2 BLUKS 5 b
HO»REDT, AZ 77 2ARETHEBICEA P=IDERBBHOTVWEIDTHD, OF
D, BB FAAL < M) w7 ANTEABRE TCONRTa 7 7 A AL ENTWE (A F=3) 2
DO RAAL L~ R) vy 7 ANTT R 7 A VENTE (A F=3) ~LEHINIZLOMN
ABT 7D THD, TOXICAZT 7 & A M= IHEICHHA R BRI H 5D TIER
<, LDLAHEEHRZL, T TEMNRERZAHLTHEDTH B,

3.2. EH| 1 — mother / father
FETIIAMZELHT RS SN, FOLSRBRABEINTNHNEIDONERT
b A < [+

(149)  TH) =4rus

(1420 7777 oR7O8 522775n Ty (Ezekiel 21: 21)
(for-stood king-of Babylon at mother-of the-way)

(14b) AV: For the king of Babylon stood at-the parting of the way,

Bl (142) © o8 (B) &, [FEECAI [F2ETHA] WELERMT b &) 208
RAEEZRD S 2B THLIN, TOHLL [FEEDR] ZECETA A BT T 7 A
NENTWBHITHD (A F=3), TEEREREMELALRY, ZOFELELRENLER
EFE2ESTHL, ZOLIETFHRBPESPN LTI AL WD BR (B) DIRZF,
MBICHN D ZARMEOHES ] LW HEBERZECAZ 77 2N LT, [40E4] (point of
departure or division) &EWIHAFRE L/1-HL L7zbDEEZ BN 5,

—HREDORIL, BODOTFEEAEHRITIENTHTRELS Ao T, BIZHARDREEY
BAFOAERZERET 20T BRRBRTHS 5, BHEEOHR T IR (R) 13/h
RIERXPRKFHEOFRR L L THEREROGETHHH, SLICKERLER-KEE I35
DETHLHZELDD, TIhbH AR () FmEEREOH L ANCED—HTHY, AN
EDAATebb [HM] EVWIBRE L =0T, THEFERICEEL VW IFELE L LS
R

(15) HADOA2ZDE = H~TL =58

(15a) THIAR 1TV KRIaD (Psalms 49: 19)
(He-shall -go to-generation-of fathers-of-him)

(15b) AV : Hee shall goe to the generation of his fathers,

(15¢) NLT: they will dielike all others before them
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(152) T, (48] LWIHIEEPIEETD [—HEOTLL ol Ax ) LW H M~
7y AL (A R=3) 83T EI2E- T, TR 717 (generation of his father)
i3 TR ETEL 2o TWB Al 2L, FOLIREHERICREICRLZ L
%, [f7&&<] (riEn=goto) LHIZTVD (AFT7),

3.3. LHIEZENEHEBEDB A Y 77 & A M= I DHEEEH

AET 7 e AR BN IBAERET, ABTHIIEENCIE T 200 A =X AT
HHN, WMERFLM BUIERRE, SUER, SEORBENL LIPS, T T
BEENRAZ 77 BLUA = CE#EBDLLHEEBET 5,

3.3.1. FHl2 — Cain & Abel
LT, AT MIEDEHRIEELTOVAABROPEMLITE, #EY)
FRIRIZ D EL LI TERWEITH S,

(16) WA v T NDWE (Genesis4:1—12) L AZ T 7BIVOA F=1
AV: 1 And Adam knew Eue his wife, and shee conceiued, and bare Cain, and said, I
haue gotten a man from the LORD. 2 And she againe bare his brother Abel,
and Abel was a keepér of sheep, but Cain was a tiller of the ground. 3 And in

processe of time it came to passe, that 62Cain brought of the fruite of the
oround, an offering vnto the LORD. 4 And 6YAbel, he also brought of the
firstlings of his flocke, and of the fat thereof: and the LORD had respect vnto

Abel, and to his offering. 5 But vnto Cain, and to his offring he had not respect:
and Cain was very wroth, and his countenance fell. 6 And the LORD said vnto
Cain, Why art thou wroth? And why is thy countenance fallen? 7 If thou doe
well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sinne lieth at the
doore: And vnto thee shall be his desire, and thou shalt rule ouer him. 8 And
Cain talked with Abel his brother: and it came to passe when they were in the
field, that 169Cain rose vp against Abel his brother, and slew him. 9 And the
LORD said vnto Cain, Where is Abel thy brother? And hee said, I know not:
Am I my brothers keeper? 10 And he said, What hast thou done? the voyce of
thy brothers blood cryeth vnto me, from the ground. 11 And now art thou
cursed from the earth, which hath opened her mouth to receiue thy brothers
blood from thy hand. 12 When thou tillest the ground, it shall not henceforth
yeeld vnto thee her strength: A fugitiue and a vagabond shalt thou be in the
earth.
(Genesis 4:1—12)

(16a) HAV=RIEWEHZDIA = RPRKERT

(16b) TUL=(EHEZ DA > BEREXRT

(16c) HA BTNV EFKE = B E UE R R = R R S

REVBHERIZEDAZ Ty
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AR BERE NS Z LML, BIENIEER L VWS 2 & ThD, FRITHEOMEENELL L,
HIZRED LW IREE L= LT O ZORESERVOFESRICESE S D L FHEELET),
SO THRFEXET D) LW I BERE4ELHT, (162) & (16b) KH DL HIE, HA v
DEEMEIZ 52 EnLEIRESERE Fn 7 7 AL L, TUUWTERELI D LK
BREEREZT0 77 AL LTHEAM=ITHD, 72, 16ICHD LI, HA BTN
NERETDHLEV) ZEIIBHRENREREZET, SOICEKRT DLV A ¥ 7 7 BRR
ZAMEICL TV D, AZT77BEUA P=IBHAIER LT BRBTH D3, +ORiE
ELTHA L ET VT AERABEZRLADETORNEEEL 2720,

3.3.2. HHI 3 — uncircumcised lips
HEAPERRBCBEA SN TCOBHI2 RTAHAL Y, [#EE2HE 721 L) EFFIEILO
%3N (Genesis 17:10-14, Leviticus 12:3) NN— R L 72 5 TR SN B EBRTH 5,

(17) %%~ 72)8 (uncircumcised lips) =slow of speech; one whose lips are closed

as it were with foreskin

(17a) ool 57w (Exodus 6: 30)
(I[am a person of | uncircumcised lips)

(17b) AV :1am of vancircumeised lips,

(17¢) NEB  :1am a halting speaker,

Bl 1L, RERBELLTCOAAB T 7 7 A LEND T LIk -T (%35 OBWHSA
BEIZRD (A F=3) 3, ZOEN Sw (REEH-STWD) L) 2 LEERLEZIT TR
VY, TP BESERFTRWZDI, BOEEICEE LRV LEBEKRLTWS, FAse
AL UT M5 BT 2 FAM U TRHERENS Z kY THDhOBEVRESE], [0 FE)
ERTZEERoST-OTHB,

3.3.3. FHl4— shoe

BADHRR LT YOI Y RO FSERBUCTES AVRAA TS (A « A
2006: 40-41), 7= & 2 XIHMBEEOHR TIE Spy (HL) 1% L CHRMRICEE 2F 2 10 3HERI L
BN RBER SRS TS, T8y 25 [ERNRIE 28 8T 2HFETH-T-2 L% R
THED,

(18)  HLEBAT = ERERZHET S
(182) 1302 7 1537 Spn w3 nsbm P vws vox My
(Deuteronomy 25: 9)

(and-shall-draw-near sister-in-law-him unto-him to-eyes-of the-elders and-draw-off shoe-of-him

2 B % THEE) OBRCAVIKBUIEFETORAENS, BIZT Lipservice (D% OFRIE), open one’s lips
(F&9), watchone'slip (BLo~XYIZKREDT5), Stopyourlip EEXREEH 1) e b,
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from foot-of-him)
(18b) AV: Then shall his brother's wife come unto him in the presence of the elders,

and loose his shoe from off his foot, and spit in his face,

Wik —fRE L COE BRI OBITEFITERELIT) TR ICBLT, YFEVPELO
AR CHFICELHT EW I BERD -2 (Tregelles 1980: 554; f&A - AAME 2006 :
40 - 41), 2%V, Syy () (TIHEH TERRHER OIBIE L VW ) BRI R ENTHZD
Th D4, Zhix T BT AL~ Y yﬁz@qﬂ IHEEE ST B S RED TSI 72
BENSEHRBUCKM S NEHITHD, A F= X BMERIEIC L » T TH) 13 NERIHE
] OMEE a7 7 AN LTEY, E-RIEH _éﬁik LT M#AERNIEEZE) Thbb
it THMERY A2 L) ThaE, A7 7HBELN LT NEMERNZERY HE
FTB] LWHIERTHELNA LIRS TEOTH S,

3.3.4. H={| 5 — snake / cerastes / fruit tree

HERATTA AT, BLOASVRFFORECHLDITFTHEELTERICES LT,
W AXAHEY, B UBRECAESRBYWMYICH X TV TRE (Genesis
49:16—22) Th 5,

(19) EHRATIFIAANDAZ T 7L LTo e, ), TER] O#5(Genesis 49:
16-22)
(19a) AV :16 Dan shall iudge his people, as one of the tribes of Israel.
(19b) HB:17 O™ IpY w1 MLy o0y TITbY wm 1T
(horse)(heel -of) (bites) (on path) (cerastes) (on road]) (sna]re) (Dan)(shall-be)

(Dan shall'be [a] snake on [a] road [] [an] cerastes on [al path that-bite heel-of horses)
=imR 9257 Sem
(and-shall-fall rider-of-it'backward)
(19b") AV : 17 Dan shalbe a serpent by the way, an adder in the path, that biteth
the horse heeles, so that his rider shall fall backward.
(19b")  HFFER : 174 003, EROKE,//NEOIEE D IETE, /BO»»E EDT
LRV FRIBBLTICEDD, /S
AV: 18 T haue waited for thy saluation, O LORD.
19 Gad, a troupe shall ouercome him: but he shall ouercome at the last.
20 Out of Asher his bread shall be fat, and he shall yeeld royall dainties.
21 Naphtali is a hinde let loose: He giueth goodly words.

4 Ruth \[CZOZEDBLUTOXIICRENTND
AV: Now this was the manner in former time in Israel concerning redeeming and concerning changing, for to

confirm all things: a man plucked off his shoe, and gave ¢ to his neighbour: and this was a testimony in
Israel. (Ruth 4:7)
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(190 HB: 22705 U8 M Y5y Aoe 12 Mot ne )
(over wall)(make-march)(branches) (by-spring) (fruit tree) (Joseph) (fruit tree)

(Joseph [is] [a] fruit tree [,] [a] fruit tree by-[al spring [] [its] branches make—march over [a] wall)
(19¢") AV: 22 Toseph is a fruitfull bough, euen a fruitfull bough by a well, whose
branches runne ouer the wall.
(19¢") HERR : 228 B 7 I EEREEEAR ROIELE YV OEEESIELR, /FOKIT
FHEEEZTHOS,
FrEFRIZHD /) TFEBTIIEITLTNDZ EE2ET,)

(19b) T, NUVAFFTEZDIEROA X £ F 00 umy () < jpw () 124
AbNTND, 2720, dmipnd HELOB®RERTHEORE L LTHNONTND,
I ORBOKEITFITHRE PRI, ~7 T A BREOHSCOFICEBICAV O TWS (BAR
bid) . EIICH Z RN S e, e LKA RETBEO R TITHEATNT, B
DFEEEINOEIETOEELT, I, DABRKEHTINTEL, SLAFFDANER
REREHFICABAEET QNI EERT AL 77 Thd, THE] < [1H] SEEELE,
Co &, —BHIL THAMTEMFELETEVIBWRAEAA F=Zk>T T e 77
ANERN, EBEAZTFICE > TAMNEEHSNIZHITHD, Z2TSH pp (drd)
EHEREEEZZ DRUSEMTH D, FRFICEENICER L 23 THDH, £DXD
RGEEERS L5 T L, KAKRE W IBEUCIT BB O DIZ /S L AFF O ARE 230 A
WHIBEZED LHARCEEZRNCTOWENE NI ZEERELTWEDTH S, TOLIITHKL
WEEOSRVAFFICAEE DAL MR 12 (ERHESEAR 12 OFRFEETF)), Wby v
M2 (ZORTAEABLZ THOS) LHWE—8IL, BHROTKROERE-bbRELE
KT TRAR) BT A RAASVLRBALZLOTH D, MRICHAITTOT & HIICE
SHRZIED 2035 RIZH D> THUTW L THAR) (&> TERICES S afREEB L UFR
EERATOLEMALZGRRIED, INOEEWRA M=, TR O FA AL hb TAR]
DRAL L NEAZ T 7 X THOITONDZ LI Lo TILRFFDOAREZRFL,
EOITFEARD Pz (B HEIT TR) 2MIEL 2N LMOEM~LRBALTITE, LYK
ERTFEC > TV BETE2ERADLEDZ LI, BABREVVEAEXERANT L L,
BHD—ROEFEZRL TNBEDTHD,

3.4. FHI6 — belly .~ bowels & head
SHEITHEMTHEREMICHFEEL TV L0 TR, HEB LU iz %28 < ARMBE
DHL, ZLTE>TWAEEIT, YRENOLOREBLBIZIT WS, o TEKEHT
FoTOWIFIEZ NRE] IR TV, BN EEHEINL LI d e TEHE] 12
BoTROLNTZ, AMERY B BECEMIE CNESFEIZFNICHE N GRLAICERTLT
WS HDTH D,

A - KK (2006:834—35) TEALZLIC, TAMIZESZ, AELEICL-RNESt

5 Davidson (1979:49) IZ X5 &, ZOEIIEHKICEDL S HOHEROFO—H TH LD T, BRICHE R 2 = 5085 2,
AR DO FZERIT Davidson (7b1d) 1ZHS5<,
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MOERDBRBRTHY, TORICBRENE->TVD] EEREL TS, #E&AZ 77 THE
BODY IS A CONTAINER FOR THE EMOTIONS (Ksvecses 2002: 184) (Xt fi~7J A A
CHUEMEEE LTHFEL TV O TH D, 2O 28 THEET 2 HhEr) e
BAFT 7, HEROTTHRCEE LB TH LD (belly) Looun (bowels) 2717 7
AL, BENFSHHE LTREMILLE (X =) 6 ZhICEY, ERAT T A AR
THE BELLY (BOWELS) IS A CONTAINER FOR THE EMOTIONS L2 T\ eDTH
%o Wi (2001:152) % [~T 74 MK TR T, KTEZXD, ~T T4 AL > THRDT
DT CHokm M5 725, ZRENETH > THTI o7, LR~ TND,

(20a) 25 pimp TR pn wn

(bowelsof-me bowelsof-me I-writhe walls-of heart-of-me)

R K5 225 o

(growl to-me heart-of-me not I can-be-silent)
marSn nPIn WD) Ryny i Hip D (Jeremizah 4: 19)

(because sound-of horn soul-of-me heard war-cry-of battle)
(20b) AV: bowels, my bowels, I am pained at my very heart, my heart maketh a
noise in mee, I cannot hold my peace, because thou hast heard, O my

soule, the sound of the Trumpet, the alarme of warre

L2 LIBREEORR S # 0 IS < ALtal 3 il o ¥Izix, NvAFTFeEtd ) -
Y MFEANL =X ATALOXEETIZAD Z L il oie, ZOBITRD &5 RERZERF
RECHTZH LT

(21a) WRI2 MY Do (Ecclesiastes 2: 14)
(the-wise-of eyes-of him [are] in-head-of-him)

(21b) AV: The wise mans eyes are in his head,

HRANT TAAPNV =X LATALEICHE B 281280, bODORERFY v DEEL
ZFBHEINCRST=DTHD, TS L VBB OFERAB, LA ~BY, (21a) L)%
FHRMRHEE L, DXV FAS =Y v 7 ACENREBIBELTZZ EITRY, BEAZ
7 713 HEAD IS A CONTAINER FOR THE EMOTIONS L EESH 720 Th b,

AT, RBRE OIS LZRAS L N o7 A& A X 7 7 & A b=

S BAED [Hv] BEAKTS gut (HLBE, B) OBEW guts (IF-E, R, EH) CHEBOA =302k
LEWILRPRON D,
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BIlHDLLIRALZBEL TE L, AF 77 ITEROL ORI L2 b A BhEf T 2 NEfE )
Lo THIEL, £72 A F=I@3BIHEOREVLDOERAL THOBEELERTS (BB
REEN Lo THIEL T 5, ZHOIXARICNTET B3RMEENIC X » TE#HT 5h T
BY, AR THNUIEEBRICHEBELTWDEITHD, LBLAZ T 7 A =3I 0MEHE
CBESH R AR & e DIRBAVAROESERTH D RAL v~ b v 7 A%, BE, B,
&, BERLVORES UL EMEN I ERICL > TRELSEELSITI50THD, BEICH
DIEOBNIEAZ T 7 RA M= IRHFUT, AXAEZL LA A— VBB IS5, R
ENODRBFEEHIHLIZ RAL U2 M) v 7 REFNEFRARZ S ETIHBICBRT D P
A= MY w7 APEMCRRDBEICE, FOMFRICREL L6 bs, BE
BN FEARE S T20DITIE, SUER RAAL = b Y v 7 20 Tonifafbsh T s o
MEWVS ZEEFRITBEEL TORLRITER L2V OTH B, B E 2, HR~T
TARNEBREAFTAEZ 77 A RZILWVWIRA—DAD =X LAV CEBRRREERE LT
DR LIZD LTCHBER, ZRHEDOEBLERLEZ AL~ N v 7 ADNEBICER L7201
BREOHRIFELVOTHD, BA - \AKE (2006) (25| &fex [EELFHM EIT,
DEWESTD (AW D] LI EROEEL, BARNCL > TETT O T D
ABT7 LA NI ORAME, BLORAL =Y v 27 ZAOBRBREBMICRILAH DT
H5,
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